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Аннотация 

В статье рассматривается феномен визуально-вербального семиозиса: взаимовлияния слова и 
фотографии в кросс-семиотическом пространстве поэтической книги (на примере книг Е. Поспелова, 
И. Жданова и С. Соловьева) и взаимодействия субъектов, «говорящих» на разных языках в «возможных мирах» 
страницы и книги. Автор приходит к выводу, что фотография вносит в поэтический текст оттенок 
«репортажности», обеспечивая интерференцию реального, изображаемого, повествуемого и цитируемого 
«миров», традиционно вычленяемых в нарраталогии, и видит в этом следствие глобальной медиатизации 
картины мира 2010-х. 

АЪ&ігасі 

ТЬе агіісіе бІ8си88е8 біе рйепотепоп оГ ѵІ8иа1-ѵегЪа1 8етіо8І8, іп обіег \ѵогб8, біе тиіиаі іпйиепсе оГ \ѵогб8 
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В мультимедиальную эпоху, предполагающую доминирование визуального кода, подавляющего 
вербальный, исследование кросс-семиотических процессов в разного рода медиа и традиционных 
художественных системах, к которым относятся и поэтические, представляет особый интерес [Северская 2017]: 
на страницах книги все коды сохраняют свою жанровую и видовую идентичность, однако в кросс- 
семиотическом пространстве возникает «междуречье» со специфической субъективностью. Главный вопрос, 
который стоит перед интерпретатором: кто , что и как ему сообщает и где точка перехода одного сообщения в 
другое. 

К примеру, С. Соловьев публикует в своей книге «Пир» [Соловьев 1993] под заголовком «Беседы» 
одно из своих интервью - с фотографиями, не столько иллюстрирующими текст, сколько представляющими 
«текст в тексте».Это запись разговоров во время прогулок со скульптором А. Ильинским, однако реплики 
последнего по его желанию автором скрыты и замещены пробелами, разделяющими не атрибутированные 
конкретному говорящему высказывания. В пробелах угадываются образы и говорящего, и слушающего, по 
словам самого автора, «постоянно перепрятывающих себя в контексте культуры, истории, пространства жизни 
и смерти и перемигивающихся там и оттуда дразнящих своим то ли бытием, то ли не бытием» [Там же: 266], 
что и определяет возможности присущего состоянию «между» самопроектирования - как при создании текста, 
так и при его интерпретации. Это подчеркивают и фотографии, на которых один из говорящих в тексте 
отражается в зеркале (рис. 1) или же присутствует в виде модели и воплощающего ее артефакта (рис. 2), и оба 
художника, поэт и скульптор, в равной степени присутствуют в соотносимом с «междуречьем» возможным 
миром и как творцы, и как персонажи. 




Рис. 1 Рис. 2 

А в книге И. Жданова «Воздух и ветер» [Жданов 2006] авторские фото-пейзажи входят в смысловой 
резонанс с поэзией, прозой, отдельными текстами и целыми разделами книги). Если принять во внимание 
комментарий И. Жданова о различиях в языке двух искусств: «Почти на каждом снимке среди всего, что ушло в 
прошлое, плавают фрагменты будущего: вот дерево - оно и завтра будет таким же, и послезавтра, и через 
десять лет, то есть пока не упадет. [...] Предмет - овеществленное, воплощенное время. А слово, обозначающее 
предмет? Назвать - значит овеществить... [...] Время овеществляется в предметах, но оно и развоплощает их. 
Язык, слово дает им жизнь вечную» [Там же: 22], можно предположить, что главным при переходе от одного 


кода к другому для «я»-говорящего (причем говорящего одновременно на разных языках) будет переживание 
вечности в остановленном времени, вечного языка в языке преходящем. 

Особый интерес представляет взаимодействие между текстами разных кодов и разных авторов 
в пределах одной поэтической книги. 

Яркие примеры кросс-семиозиса являют поэтические книги-проекты Е. Поспелова. 

В арт-проектах Е. Поспелова «Прикосновения» [Поспелов, Перов 2007] и «Ощущения» [Поспелов, 
Перов 2008] параллельный стихам текст составляют фотографии А. Перова. Проекту предпослана аннотация: 
«Фотография фиксирует внешний мир, но в этой фиксации есть внутреннее побуждение - увиденный сюжет 
или найденная драгоценность мира [...]. Поэтический текст, открывая жизнь души, ищет во Внешнем образы 
для облачения Невыразимого в слове. [...] Между собой в этой книге фотография и слово только 
соприкасаются, не комментируя, не иллюстрируя, а дополняя друг друга» [Поспелов, Перов 2007: оборот 
титула]. Авторы, а значит, и субъекты у поэзии и фотографии разные. Однако фото А. Перова отобраны и 
кадрированы для издания Е. Поспеловым, который тем самым переходит семиотическую границу, оказываясь 
по ту сторону «своего» знакового пространства, между «внешним» и «внутренним» в каждом из кодов. 

В «Прикосновениях» стихи и фото взаимодействуют по-разному. 

Фотография может быть простой иллюстрацией того, о чем идет речь в поэтическом тексте. 

Например, в «Ветер перешагнул подоконник...» [Там же: 16-17] строка и я почувствовал лодку 
резонирует с фотографическим изображением скопища пустых лодок (рис. 3), где одна - на переднем плане, 
купается в бликующей от солнца воде - «и я почувствовал лодку - / ветер ее подоткнул прямо к лицу / как 
пуста она!? в этом дне, / уже переполненном зноем [...]»: 



Рис. 3 


а в «Высокие чувства уходят...» [Там же: 18-19] - люди-крепости перекликаются с людьми, запечатленными 
фотографом (рис. 4) на пороге дома , который не очень похож на их крепость’. 



Рис. 4 


«Высокие чувства уходят / из нас-крепостей, / Их подвиги нам не нужны». 










Между текстами разных кодов могут обнаруживаться прямые образные соответствия, но кросс-образы 
связываются метонимически. Так, у Е. Поспелова во «Вдоль чистого прибоя васильков...» плывет пастух со 
стадом [Там же: 116] тогда как А. Перов запечатлевает (рис. 5) из всего стада лишь трех лам - рыжую, 
черную и белую - на фоне сочной травы, пастух и вовсе отсутствует. Между тем именно эта метонимия 
позволяет переосмыслить референцию местоимения они в строках: «Покачиваясь дружно / над травами / они 
уходят / в вечность / вечерних голосов...»,а пропавший пастух со стадом обнаруживается на другой 
фотографии (рис. 6), рядом с другим текстом [Там же: 6-7]. 



Рис. 5 


Рис. 6 


Поэтический текст может быть связан с фотографией сходством «положений дел», которые, будучи 
сравнимыми, образуют некий компаративный метатроп. 

Например, «Катамаран» Е. Поспелова [Там же] связан с фото-повествованием (рис. 6) единством времени 
действия: Денъ на мягком изломе, / солнце с гор скатилось [...], и действующими лицами: это старик и мальчик 
-/две судьбы, жестко сцепленные друг с другом. Места же действия в текстах разнятся: в стихах - это море, на 
фото - суша у подножия гор, и только волнящийся песок говорит о их некотором образном соответствии. Да и 
заняты два персонажа разными делами: в тексте старик удит рыбу , мальчик мастерит приманку [Там же], на 
фотографии пастух и подпасок идут, разговаривая о чем-то (судя по напряженному вниманию мальчика) 
важном. 

Наконец, компаративными тропеическими отношениями могут быть связаны не фрагменты текстов, а 
тексты в полном своем объеме. 

В «Когда есть ты...» появляется мотив спуска с ледяной вершины: «Когда есть ты - / есть повод 
уцелеть / мчась по обледенелому / шоссе одиночества / спускаясь с вершин грусти / и балансируя на тросах 
дней [...]»,однако речь - о том, что материк сердца [...] дрейфует, ударяясь о другие [Там же: 8-9], 
чтовозможно только в море среди ледяных торосов. На фото же - неприступная заснеженная и покрытая 
ледниками вершина и дом на самом верху, снега и скалы у подножия этой горы напоминают бурное море (рис. 

7) . Следующий разворот книги [Там же: 10-11] усиливает это впечатление. Жажда моря заложена в первой 
строке поэтического текста: «Мир становится пресным », хотя первыми в тексте все же упоминаются горы: 
«Пора за эпосом / к белоснежным вершинам , / где ветры свивают гнезда, / в соленные воды - / где нос 
бригантины / поднимает волну, / обнажая челюсти океана...»,и эти образы проецируются на фотографию (рис. 

8) горного пика, устремленного в небесный океан и утопающего в снегах: они напоминают бурные волны, а в 
них угадываются очертания вздымаемых снежной волной двух пустых лодок, в которых могли бы оказаться 
«я» и «ты» из предыдущего текста. 



Рис. 7 


Рис. 8 







Таким образом, границы семиотических пространств оказываются взаимопроницаемыми, а движение 
из одного мира в другой может осуществляться циклично и в обоих направлениях. 

В «Ощущениях» в большинстве случаев поэтические тексты и фотографии связаны образным 
параллелизмом (рис. 9): если в стихах встречаются ручьи с соседних улиц, то фотография как бы перемещает 
нас на поэтическую Площадь имени Встреч-Ручьев , так как в запечатленных на ней струйках фонтана можно 
различить силуэты фигур [Поспелов, Перов 2008: 8-9]; если в поэтический текст залетает чайка, на легком 
крыле, следя за своей добычей, то рядом появляется изображение парящей хищной птицы [Там же: 4-5]; 
задумываешься в стихах - получаешь фото тюленя в позе роденовского мыслителя [Там же: 32-33]; поэт 
обращает внимание на глаза, живущие сами по себе на человеке, в объектив тут же смотрит верблюд, буквально 
вытаращив глаза (и поди докажи, что «я» - не он) [Там же: 20-21], и т. д. 



Рис. 9 


Большая прямолинейность образных сопоставлений мотивируется самим понятием ощущения , 
означающего в русском языке «отражение органами чувств отдельных свойств материального мира», тогда как 
за прикосновением стоит возможность «дотронуться, стать причастным». В первом случае мы имеем различные 
способы обозначения одного и того же, во втором - означивание частичных совпадений. 

Для комбинаций поэзии и фотографий в этой книге в основном характерен параллелизм субъектов, 
вовлеченных в сходные «положения дел». Но иногда поэтическая переменная «я» получает множество 
потенциальных значений под влиянием неопределенности персонажа на изображении. Например, в следующем 
фрагменте «Еду к тебе...» [Там же: 12-13]: «Еду к тебе, / [...] / я везу плотный глагол прости (разрядка 
автора - О. С.), / [...] / Я еду / мимо знакомых окон и знаю, / что мне не остановиться»,употребленное личное 
местоимение и формы первого лица глаголов указывают на говорящего «я»-субъекта, которым может быть как 
авторское «я», так и «я»-лирическое, а также «он» или «она» - равно возможные персонажи фотографии (рис. 
10), на которой изображена машина с одним пустым (пассажирским? предназначенным «ты»-субъекту?) 
сиденьем, а в ней со спины виден некто с волосами до плеч (юноша? девушка?). 



Рис. 10 
















Для понимания специфики проявления субъективности в кросс-кодах стоит обратить внимание на то, 
что рассмотренные семиотические гибриды представляют собой и конгломерат двух образных представлений 
сходных объектов художественного осмысления, и единый текст (или кадр), в котором действует свой принцип 
«единства и тесноты ряда», перераспределяющий соотношение предметов изображения [Тынянов 1977: 335]. В 
таких текстах-кадрах образуется, на наш взгляд, кросс-персональное пространство, в границах заглавия (либо 
первой строки) поэтического текста и внешней «рамки» фотографического изображения, совпадающей с 
полями страницы. И в этом пространстве все коммуникативные роли и векторы оказываются 
взаимообратимыми, а следовательно, «междуречье» преодолевается с помощью объективации «я»-субъекта в 
иных персонифицированных образах - и наоборот. 

Фотографии вносят в поэтический текст документальность, придавая ему оттенок «репортажности» и 
вводя образ реальности, которая осмысливается и в известной мере трансформируется в поэтической 
художественной системе. Так создается нарратив, в котором совмещаются и взаимодействуют, по В. Шмидту, 
фрагменты и персонажи «изображаемого, повествуемого и цитируемого» [Шмид 2003: 40] миров. В этом 
можно видеть и следствие глобальной медиатизации картины мира, характерной для 2010-х годов. 
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